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و إلـى قرائهـا   التاسـع  تعود مجلة معالم للترجمة في هذا العدد         
هذا النشاط الإبداعي والفكري تضمنه يوما  متابعيها المهتمين بقضايا الترجمة

. وتشكل هـذه العـودة مناسـبة لتجديـد     تطبيقيمن مسائل ذات طابع نظري و
جل طرح الإشكاليات التي تهم هـذا الحقـل البحثـي    لأ ولاء القراءه العلاقة مع

المترجمة مـن اللغـة   الثري بالموضوعات المختلفة التي تتجلى في النصوص 
لعـل مـا   . ووفي الدراسات التي تجعلها موضوعا لهـا  الأصلية إلى اللغة الهدف

 رادةبـالإ وبالتعـدد   هماتس ـا ،لثقافية واللغويـة الجزائريـة  ا ساحةالراهن  يميز
السردي الأمازيغي، والعمل على ترقية اللغة  تثمين التراث السياسية القوية في

الأسـتاذ  الهـام يسـعى    هذا التوجـه  وفكريا. وضمن كله وتبنيه تعبيرياتشالتي 
من اللغة الأمازيغة إلـى اللغـة    الشعبية رواياتبنقل إحدى ال بوجمعية عزيري

  رواية "الوالي ن وYذْرار" لصاحبها "بلعيد آث اعْلي".  العربية، وهي 

عالم الأولياء الذين يشرفون على العرش، كمـا  إلى  يرحل هذا النص بالقارئإذ 
يجعـل مـنهم مرجعيـة روحيـة قويـة لا يتـردد النـاس        ويتصورهم المخيال الشعبي، 

بها، لكن " في الواقع، بمجرد مـا   قسمالالبسطاء في التضرع إليها وطلب العون منها و
خالفه، يصرف بالـه إلـى    ميحلف الفرد "أحق الشيخ الفولاني..."، سواء التزم بقوله أ

شؤون الدنيا تنسيه ذلك الشـيخ، فـلا يأبـه بـنمط معيشـته ولا بطريقـة مماتـه ...        
فالانشغال كل الانشغال ينصب فيما سيأتي به الغد، أما ما مضى فيصـدق عليـه قـول    
القائل " اللي فات مات"... وتبقى صورة الشيخ ذكرى عالقة في الذهن لا أكثـر ولا  

الأسـتاذ عبـد   ذات الأدب الشعبي الذي يسكن المخيال الجمـاعي يقـوم   وتثمينا ل أقل".
بترجمة إحدى القصص التي تدور أحداثها حول فتى وأختـه اليتيمـين    الحميد بورايو

والفقيرين اللذين تربيا في الغابة وعاشا حياة قاسية جدا، لكنهما ظلا متضامنين إلـى  
بدأت الأخت تسعى للـتخلص مـن   أن تعرفت الأخت على وحش أصبح عشيقا لها، وهنا 

خل أصدقائه من الحيوانـات لقضـى نحبـه. فقـد     ذأخيها لكي يخلو لها الجو، ولو لا ت
ه من الموت مما مكنه من الانتقام من أخته الخداعة. وهي عبرة ذقامت الحيوانات بإنقا

  عن وفاء الحيوانات الذين يتفوقون عن الإنسان في المحبة والإخلاص.    

àÜ×�ÈÛa@ò�…†
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يوميات الناس، والانتباه إلى مثل هـذه القصـص وترجمتـه     تانلقصهكذا تروي ا
إلى اللغة العربية، قد يجعلها في نظر الكثير من القـراء فرصـة للتعـرف علـى هـذا      

  في مختلف جهات الوطن. ث الشعبي المشترك بين الجزائريينالترا

إلى اللغة العربية، يتضمن العـدد   ينالمترجم ينالسردي ينالنص وإلى جانب هذين
 التي تدور في مجملها حول النشاط الترجمي وعلاقته بالتلقي مجموعة من الدراسات

جم، كما تأخذ هذه الدراسات بعين الاعتبار امع المعالمترجم تعامل وكذلك كيفية 
النتائج المترتبة عن العولمة والإنفجـار الإعلامـي لتخـوض فـي المسـائل المتعلقـة       

 تسـعى  وما تفرزه هذه العولمة من علاقات تحديات التي تواجهها الترجمة الفوريةبال
بشـكل  . أما عن مجـال السـمعي البصـري فقـد تـم تناولـه       للهيمنة فيها ثقافة الآخر

ما  يدبلج منه من كلام وحوارات لعل بصري و ه خطاب سمعي مستفيض من حيث أن
 ةواجه ـدفع المتـرجم إلـى م  السـينمائية قـد ت ـ  في الأفلام  مسواء في وسائل الإعلام أ

كما اشـتمل العـدد علـى دراسـة      معضلات كبرى في تعامله مع المفردات والدلالات.
 مـا ترجمة القانون وما يتولـد عنه  ترجمة النصوص الأدبية ودراسة أخرى حول حول
 تي هذه الجهود الفكرية لتبرز أهمية الفعل الترجميوتأ مفاهيم جديدة.إبداعات ومن 

ما تهدف إليه القوى الكبـرى مـن   الكبرى بين الشعوب والحضارات، و في ظل التبادلات
    رغبة في زرع ثقافتها لدى الشعوب المستضعفة.

تسـعى هـذه الدراسـة الأولـى التـي       المتشـعبة  وللتعمق كثيرا في هذه القضايا
للإحاطة بعالم المترجم بوصفه قارئا قبل كل شـيء،   الأستاذ جيلالي كاملينيقدمها 

فـي   بتأويل النص الأصلي لينقله إلى اللغة الهدف. وبهذا يكون الفعل الترجمي يقومف
". ومـن منطلـق هـذا التوصـيف     عبارة عن " مساحة من التأويلصاحب الدراسة  نظر

لترجمي كله، " كثافة معينة تمتد على مسار الفعل اأنْ يكون لفعل التلق|ي " يفترض
 لأنه "لا يستقيم~ بمعزلٍ عن فعل التلق|ي ". 

، محـاولا  هـذه المسـألة  المتعلقـة ب إلـى الجوانـب اللغويـة    الباحـث  كما ينتقل 
"استجلاء عناصر الفرضية من خلال استنطاق التعريفات اللغوية التي وضعتها أم|هـات~  

ا ء مقولة التلق|ي في ثناي ـالمعاجم العربية لمادة "ترجم"، وتحليلها بما يقود إلى اقتفا
"، لما لهذا الفعل البشري من أهمية و شأن في بنـاء  التعريف اللغوي العربي للترجمة

  .الحضارات والثقافات

تقوم الأستاذة حسينة لحلو في تتبع مسار التحولات المعجميـة فـي    اجهتهومن 
أداة أساسية لا يمكن للمتـرجم ولا  مسار تعليمية الترجمة المتخصصة. فالمعجم هو "

بالسـعي لتبيـان الكيفيـات    الأسـتاذة  تقوم كما ، " للمتعلم في الترجمة الاستغناء عنه
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من حيث أنها قد تفيد النشاط الترجمي والمعاجم المختلفة في التعامل مع القواميس 
قة مجموعة من المبادئ الترجمية التي تؤسس للعلاأو قد تعيقه، فتسلط الضوء على "

  ."بين المصطلحية والترجمة مع التركيز على ظاهرة الترادف المصطلحي أساسا

 تنـاول ، توإلى جانب القضايا المتعلقة بالتلقي والمعجميـة التـي ط~رحـت أعـلاه    
 ،العلاقة القائمة بين الترجمة الفورية وبين الإعلام و السياسـة  هوارية شعالالأستاذة 
توجيـه   فيبشكل دائم يرغبون  الفاعلين في حقل التأثير الإعلامي والسياسي بسبب أن

وبمـا أننـا نعـيش فـي عصـر      لخدمة أهدافهم ومصالحهم.  عليه والهيمنة الرأي العام
 الأيـديولوجيات بإمتيـاز  الذي تتحكم فيه يتميز بطغيان "الخطاب الإعلامي المعولم" 

حـرب المعلومـة    " ب وضعية يمكن نعتها فيترى أننا  صاحبة الدراسةفإن  ،المختلفة
التي كثيرا ما تصاغ وتركب حسب سياسة الوسيلة الإعلامية أو الجهة الموردة لهـا،  

 نهالأيجعل الترجمة تواجه تحديات جمة  الذي ، وهو الأمر"على غرار وكالات الأنباء
هـذه  تلك الطروحـات التـي تتبناهـا    ل مسايرتهابسبب ومحفوفة بالمخاطر، ممارسة 

ما دفع بالباحثة إلى تسليط الضوء علـى الترجمـة و التركيـز    الجهة أو تلك. وهو 
  على وجه الخصوص على الترجمة الفورية التي تتم على مستوى القنوات الفضائية.

ذات العلاقـات التـي كانـت الدراسـة     ، فقد أهتمت ب ـحيزية كروشأما الباحثة 
العولمـة مـن مثاقفـة فـي علاقاتهـا      السابقة قد أشارت إليها ، لكن ضمن مـا تفـرزه   

تأثير قوي و كبيـر فـي العمليـة    من  هذا النشاطمثله لما يو المتداخلة مع الترجمة
الجسر الناقل  التواصلية. و في هذا الصدد تلعب اللغة أيضا دورا بالغ الأهمية لكونها "

لثقافة الأمم في كل حقبة زمنية، والقناة المذيلة التـي تعمـل علـى تحـوير اللسـان      
الشـروط  هـذه  نـاء علـى   وب". البشري وفقا للغـة التـي تحتاجهـا الجماعـة اللغويـة     

تتفاعل ضمنه كـل هـذه النشـاطات    لا يمكن إغفال السياق الذي  مجتمعة،ال والظروف
  .التعبيرية واللغوية المختلفة

إلى تنـاول   حال أحلام ستاذةوفي ذات الموضوع، أي الاتصال والتواصل تسعى الأ
التطورات المتلاحقة فـي   أن " حكمتواجه الترجمة السمعية البصرية، بالرهانات التي 
" قد أنشأت تصورات وممارسات بشرية جديدة علام المسموعة والمرئيةلإبنية وسائل ا

ة بنائهـا و إنتاجهـا، صـوتا و    فـي لحظ ـ إلى كل أنحاء العـالم،   تجعل المعلومة تصل
لفعل  مهدد والتنوع اللغوي، هو الذي . و لعل هذا التحدي الكبير من حيث التعد|صورة

الأخبار في حينها يدخل في سياق تقريب الناس حول المعلومة و تقديم لكي الترجمة 
تكثيـف الجهـود    مشـتركة فـي  رغبـة   هذه الأوضـاع الجديـدة   أنشأتوقد  للمتلقي.
مـن  ختلاف ممارسـاتها اللغويـة   االسمعية البصرية على هذه الوسائل ما تبثه لترجمة 
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ابتكار مصطلحات وإيجاد مفردات لغوية جديدة تتماشى مع كافـة المسـتويات   "خلال 
  ". وف المستجدة والتطورات الإعلاميةومع روح العصر لمواكبة الظر

جة في للحديث عن الدبل جيلالي العاليةالباحثة  نقلناوفي السياق المعرفي ذاته ت
من أكثر النشاطات  النوع من النشاط الترجمي هوهذا  الخطاب السمعي البصري، لأن

 تنقـل وسائل الاتصال الحديثة، وبخاصة في مجال الأفلام السينمائية التي حضورا في 
تقـوم الدبلجـة   في هذا الصدد أحداث ووقائع الفيلم إلى الجمهور المتابع لتفاصيله. و

" من خلال الجمهور  به نتاج السينمائي الأمريكي إلى كافة اللغات ليستمتعالإ بنقل "
سمعي البصـري إلـى   نتاج الالحوار الذي يدور بين ممثلي النسخة الأصلية من لغة الإ"

وهـي مجموعـة مـن الدراسـات تناولـت الترجمـة فـي المجـالات         ". اللغة المستهدفة
  ة التي تتشكل منها وسائل الإعلام والاتصال الحديثة.المتنوع

مجـال  حقل آخر لا يختلف من حيث الأهمية الخالصة عما سـبق، ألا وهـو    وفي
دراسـة بعـض   بحـث و  إلـى  محمد هشام بن شـريف الأستاذ  سعىي، الترجمة القانونية

، إذ في ترجمة لغة الأحكام القضائية من الفرنسـية إلـى العربيـة   المفاهيم الجوهرية 
إشكالية ترجمة الخطاب القانوني الفرنسي إلى الخطاب القانوني العربي يتعرض إلى "

"، على ضوء لغة الحكم القضائي التي تندرج بدورها ضمن الخطاب القضائي المتشـعب 
خصـائص  " إلـى  " ومنه تطرقعائقا أمام المترجم القانونيمبرزا "العقبات التي تقف 

بع الملـزم واسـتخدام العبـارات الجـاهزة وأسـلوب      الخطاب القضائي الفرنسي كالطا
الحكـم  فـي   صـاحب الدراسـة النظـر    ثم يمعن ".الخطاب القضائي الخالي من الإنشاء

لمتكافئـات   اين ماهيته التي تمكن المترجم من فهمه باعتباره نصا منتج ـب|يالقضائي و
التحريـر  وأسـلوب  مميزات اللغة القضائية العربيـة  ستعرض يكما  ،قانونية ولسانية

  . القضائي الذي يحتم على المترجم معرفة تقنياته

أما الباحثة قواري يسمينة؛ كان اهتمامها بميدان آخر من ميـادين الترجمـة ألا   
وهو الترجمة الأدبية التي تعنى بترجمة الأدب سـواء أكـان شـعراً، أم نثـراً، ونظـراً      

ترجميـة تعجـز حيالهـا    لخصوصية هذا النوع من الكتابة فهو ينطوي على معضـلات  
  الترجمة الحرفية التقليدية، مما يفرض على المترجم إيجاد حلول إبداعية.

وبهذا العدد تكون مجلة معالم للترجمة، وبفضل ما قدمه الأسـاتذة و البـاحثون   
القضـايا  هـذه  و دراسـات، قـد أسـهمت فـي جعـل       جهود فكريـة نشاط ترجمي ومن 

فع بالتفكير في سـبل جديـدة للبحـث، لأجـل     تدلمرتبطة بالترجمة تحتل الصدارة وا
إعداد دراسات وتقديم نصوص مترجمة في المستقبل القريب ترحب المجلة بها وتفتح 

  لها صفحاتها.
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